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Attempts to establish a theory of translation date back to
the era of the Latin Poet Horace (65 BC - 8 BC) who
asserted in his poem Ars Poetica (c. 10 BC) that the poet
who resorts to translation should avoid a certain operation
namely, word-for word rendering - in order to write
distinctive poetry. Since then, many theorists have
attempted to formulate their own theories of translation,
though many of them were mere repetitions of the theories
presented by previous theorists. Etienne Dolet, George
Chapman, John Denham, Abraham Cowley, and John
Dryden are considered pioneer theorists whose contribution
to the field of translation theory is still considered unique.
Towards the end of the eighteenth century, in 1791,
Alexander Fraser Tytler (1747 - 1813) published. The
Principles of Translation', which is considered the first
systematic study in English on the translation processes.
In this treatise Tytler sets up three basic principles which
should be followed in order to produce a faithful translation.
This paper is an examination of Tytler's concept on
translation as manifest in his treatise.
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1. In the beginning God created the Heaven and the Earth.

2. And the earth was without form, and void.

3. And darkness was upon the face of the deep.

4. And the Spirit of God moved upon the face of the waters.

5.And God said, let there be light.

6. And there was light.

7. And God saw the light, that it was good.

8. And God divided the light from the darkness.

9. And God called the light day.

10. And the darkness he called night.

11. And the evening and the morning were the first day.
(Quoted by: Tytler, 1791: 65)
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“Surely, my friend, your couriers are a set of the most
uncotiscionable fellows. Not that they have given me any
particular offence; but as they never bring me a letter
when they arrive here, is it fair, they should always press
me for one when they return?”

(Melmoth, Cic. Ep. lo, 20, Quoted by: Tytler, 1791: 114)
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“She said, and melting as in tears she lay, In a soft silver
stream dissolved away. The silver stream her virgin
coldness keeps. For ever murmurs, and for ever weeps ;
Still bears the name the hapless virgin bore, And bathes
the forest where she rang'd before.”

(Quoted by: Tytler,1791: 107)
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